
 

 افغانستان و فرهنگستان

عدم موجوديت  هرگز جای شكی درين نبوده است كه ادای درست واژه ها در زبان فارسی دری به دليل

ويژگی های الفبايی كه  خواندن چهارگونه 

شايد حتی خواندن درست واژه ها برای عده يی نادرست و نارسا به گوش 

  .و انشای زبان فارسی دری هنوز وجود ندارد

پس از تشكيل يك كميسيون “ افغانستان انقلابی

  .را نوشتند “  روش املای زبان  دری

تا جايی كه من اطلاع دارم، علاوه بر شاعر و نويسنده يی گرانمايه ، محترم لطيف ناظمی كه خود 

بادا،  اين را نبشته اند ، فرهنگيان ارجمند ديگری كه اكنون متأسفانه در جمع ما نيستند و روح شان شاد
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ويژگی های الفبايی كه  خواندن چهارگونه  علتو به “ صدا دار”كافی و استفاده يی درست حرف های 

 - يعنی با - ساكن، مفتوح، مكسور و مضموم - يی حروف صامت را 

ممكن ميسازد، كاری مشكل و تقريباً  -زير ، زبر، پيش و بی حركت 

ميتواند بر  پايه يی همين اصل باشد كه بيشتر 

گيان كشور افغانستان بر بنياد ادای انس و الف لهجوی خويشتن 

، شعر سعدی  و حافظ شيرازی را دكلمه ميكنند و چكامه های بيدل 

شايد حتی خواندن درست واژه ها برای عده يی نادرست و نارسا به گوش . ا نظامی گنجوی را 

و انشای زبان فارسی دری هنوز وجود ندارد املاروش درست و گسترده يی برای 
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اين را نبشته اند ، فرهنگيان ارجمند ديگری كه اكنون متأسفانه در جمع ما نيستند و روح شان شاد

  . نيز با بعضی نكته های اين دفتر موافق نبوده اند 
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ناگفته نبايد گذاشت  كه  اين رساله با تعيين شكل نگاشتن واژه ها و اصطلاحات دخيل اروپايی ، 

دست اندر کاران .تحرير يكی از مشكل های عمده يی اكثر نوجانان ما  را تا جايی ساده ساخته است

نامه به عنوان يك مركز ادبی و فرهنگی هدايات و قواعد صادر گردد و امر  درين دستور کوشيده اند تا

بايد برای شاگردان، معلمان، نويسندگان و ژورنالستهای افغانستان و .... اين رساله ” است  كه  شده

  “.منطقه سرمشق قرار گيرد

 ۀجزويک  ۱۳۳۰ل قابل يادآوری است كه فرهيخته يی عزيز كشور، شادروان عبدالاحمد جاويد به سا 

شكده يی نتدوين نموده  و گروهی از استادان دا“ بحث انتقادی بر املا و انشای فارسی” درسی بنام 

رساله يی را زير  ۱۳۴۰افغانستان يك دهه بعد  به سال   ۀادبيات و دانشمندان وزارت تعليم و تربی

“ زبان  ۀآری، در آن زمان هنوز واژ ۱ .فراهم آورده بودند“ يك روش جديد در املای فارسی“  عنوان

زياد مروج نبوده  و در مكتب های ميهن ما هم قرائت فارسی برای صنف اول و دوم و سوم “ دری

 !!!درس داده ميشده است...و

گرفتند كه نميدانم اين واژه ” خوانش ”شايد از پی آمد های همين جزوه بود كه عده يی نوشته ها را به  

  يأجوج و مأجوج بيرون كشيده اند، چون در دستور زبان فارسی ٱمده است كه ۀامرا از كدام فرهنگن

اسم مصدر قياسی نيست نميتوان از همه يی مصدر ها اسم مصدر ساخت و مثلاً از مصدر خواندن ” 

كسی نميداند ، كدام ادبيات  .را نوشتند“ زبان و ادبيات دری”و فرهنگيانی تاريخ  ۲”خوانش درست كرد 

ست و يا نبايد باشد، چون شعر حافظ شيراز به زبان دری ميباشد  و چكامه های ميرزا غالب منظور ا

دهلوی نيز به همان گونه  كه  سعدی  به لسان فارسی  چامه سروده است  و  خليل ا الله خليلی هم  و 

 . ركار و جوانمرگ قهار عاصی نيزاگر از نسل معاصر بگوييم  شاعرِ پُ 



 

رد به ويژه  با دستگاه واژگانی زبان  فارسی دری ، اما از مدت ها پيش  در  بحث روی چگونگی برخو 

بهار از جمله كسانی  ملک الشعراشاد روان ها پرويز ناتل خانلری و . كشور ايران نيز داغ بوده است

بودند كه ميكوشيدند، نكته های مورد نياز و دگرگونی زبانی را در حوزه يی فرهنگی مطرح اش ، در آن 

ن هنوز زبان غالب و گسترده در تاجكستان روسی بشمار ميرفت، مورد گفتگو و تبادل افكار قرار زما

بدين  شيروانلوايران امروزی همچون فيروز  مرز و بومعده يی ديگری از نويسندگان و اديبان .بدهند

“ ور هایو انتظار تحول در كش صبرباور بودند كه نياز ها و دگرگونی های جامعه يی ايران مجال 

 کلمه هاالبته كه همه يی اين  ۳ .يی همزبان را نميدهد و از خود و برای خويش واژه ساختند“ پس افتاده

   .نتوانستند از سوی مردم و جامعه يی ادبی ايران مورد قبول قرار گيرند

برای آنكه مرجع معتبر و قابل پذيرش برای حوزه يی گسترده يی زبان فارسی دری وجود داشته باشد، 

به ويژه كشور  ۀفرهيختبايستی فرهنگستان زبان فارسی دری ايجاد گردد كه در آن دست اندر كاران 

ش ها و پی های ايران، افغانستان  و تاجكستان ، بدون و يا با كمترين سهم سياست در آن، با پژوه

“ دستور و قواعد”جويی های مداوم ، نياز ها و دگرگونی های لسانی را حلاجی بنمايند و برين مبنا 

دست كم يك و نيم هزار ساله يی زبان فارسی دری بر گردن  اين حقيست كه زبان و ادبياتِ . تعيين كنند

 .فرهنگی خويشتن دارد ۀنخبگان حوز ۀهم

ستانی بار ها تغيير كرده است و نام های كشور های كنونی بار ها مرز های سياسی درين خطه يی با

هرگز توانايی آنرا نخواهند داشت كه  فرهنگ مشترك اين حوزه  اين محدوده ها باز هم. عوض شده اند

 ”.هر كسی پنج روز نوبت اوست“ آری، آخر آنجا . را زندانی حصار های تنگ و تاريك خويش بنمايند
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همچنان باستانی  مرقندی و بيدل دهلوی اما مثل گذشته ها همدل و همزبانِ همه يی مردم اين سرزمين

  !باشد كه چنين باشد. باقی خواهند ماند
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